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(1) thing > object > implement > brush > toothbrush ;

do > break > shatter > completely shatter;
cocker spaniel > spaniel > dog > canine > animal > creature > thing,,
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(2) a. Someone did something.

b. Someone broke something.

c. Someone broke the toothbrush.
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d. Someone completely shattered the toothbrush.

e. Tom completely shattered the toothbrush in
the bathroom.

f. Tom completely shattered Mary’ s toothbrush
in the bathroom by hitting it solidly with a brand new
wooden handled claw hammer.
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Martin You, my own true love I was wed you
Fletcher You thy wife you
Obata you your wife you
Pound you My Lord you you
Gaunt he him My dear lord
Lowell you, my lover the wife of lord my lord
Bynner you, my lover your wife you
7 EH you your wife you
P you your bride you
MR AE X LR PR SCH, BR T Gaunt 3 (people) 7, :EBF5 8 “boy, maid” , Gaunt 3%k “ vil-

THIY “he” R EIFEDUE YRR Ab, HoAth /AL 175 4B H]
YETHY you  SEBIEDLERY“BE” o Hirp, =R E A
“vou” J5 JH T [ 1%, Martin JiJ 12 “ my own true
love” (Fe M) H %) , Lowell i1 Bynner F Y4 “my lov-
er” (IYBN/TEN) o FATINRIX =075 5 HRTEIS
R R SR — B H 8 5 R E, R AT Martin
VERRACAT, IR Ry BR S A7y B o™ A ) BB AN 2 FR Y
T NAENT T 27 XX 7 B BEFR

XFT DU R 1 B #PE, Martin {1 4% 30
TS, MR T was wed” , R BB It ip ) i B 25 1)
“PIRATE IR Z B . Gaunt JHhim” PR by <
187 R B AR SR A S o HA S 57 1R AN [
FREEH S T 5 I s 19 TR B2 6 A, b It R
Fletcher, Pound , Lowell , I #p i 13 S0 e 43

FHab, £ 113 ( Martin, Fletcher, Obata, Pound ,
Bynner, % 3557 VFIH h) #RA  you " SR EHIFE S N H
AT H A", Gaunt, Lowell 43-H) ] “ My dear lord”
A “my lord” RBFEH” o FATN Ny, 5 IR SCRSF
M SEI T 5 R TR B X A

LU, FRATTRE LAJBURE v 08 T /N T R A Sk 1
M RE R P T T M Yl R D) S TR R
(BT T T PR T T Jir R T 2 114 BB [ A

S BU/NEHRE . (KT ML FESES
o “ERAVER, PrALTTHTR . RE5AT E ok, S8R
FEE M, RTINS . S AVNMEARR
KR VER” R LR/, X L) R UORT
JEVRI b F) S IR A B AT A AT 36 5 I 8] Y AT
D N U S 2 I Rl RV 2 v A KDY (3R
BANS oIS E A TR AR . PR /N TS HiSS ” h
R PN BOZ R AT R NMEZ T o TR JURP %
A, Pound B /N 7SR “ Two small people” , Byn-
ner %4 “young (people)” , Lowell 354 “ very young

lage boy and maid”, Martin i3 & “a giddy boy, a
thoughtless maid” , Fletcher , Obata . /FJH i = iF4 1%
2 children” o X EEFESORT (M1 a/b PioR) , &
T BRI R T A A X TR (14328 [ A

a. small people > young ( people) > very young
(people) > children/boy > village boy > giddy boy

b. small people > young ( people) > very young
(people) > children/maid > village maid > thoughtless
maid

AR R A R, RATUCH AR e ] children 452
U, 3302 A g JBRE PR R S RN 8 /N, TR AR RN
(people) , AR 452 A (young people) , BEAE“ /N A"
('small people) .

O ARk o B BE DR AR S ) I RE T oy
CIERET N BRI 2 BE” Z B, BR Martin ORI IR
ZAh, Hof i3 A S 3 1 TR R Ay R R,
AL (Pound | & JR 1T ) 4 fIK Sk [r] 5 BE ™ vpr (14 1%
BE” P2 “ wall™ , UL ( Obata ,Gaunt  Lowell , 7
W) R “ dark wall” |, —{ 3£ ( Fletcher) 13 5 “ cor-
ner” ,—{1 154 ( Bynner) %% 47 “ darker corner”

B = UK B R, DR R PG B Ay
CHRT ORI M. — L H (Lowell) 4L BT FE N
“plants” | i {3/ 154 ( Fletcher Fl1 Bynner ) 354 “ gras-
ses” , =715 ( Obata ,Pound 1P #f ) 1554 “ grass” ,
AL (Martin Gaunt B 358 ) RiF R, 7R
PR F” 3 plants” B8 grasses ™, 75 M g2 47 K
B NRES, TR ST Y grass” R BHE

S50 REYRMEEUE . RO = —  1E
ASERTA BAR . WA B R AREAT, 45 e
A3 T ERKIN: J 0 (5 5 T K b, A0 i T
F—/NF, AR AT, A ) b AR B . T LA N
B WO, BB AT " i A=l 2R,



Rt ot S bt b IR R R B T

D2 1 = R 163

EATRIN A B2, W AR S iR AR £ R, IR IR I
CEAR R AR R =R H AR o R AT
FEX T B TR B R R A FRATTIE X L
GG 3 T MO B VLS RO YT B 420G, 8% TR
TR S22 & TR V) R o FE LR YIRS,
—fi P (Martin ) K 35 PU A 3% # ( Obata, Pound |
Bynner % 755 ) H 1 BEGH IR IR 5 W
HoA, Obata 35 5 “ Traveling beyond the Keu — Tang
Gorge” , Pound 13/ “Ku - to — Yen,” , Bynner ¥
“Through the Georges of Chii —t*ang of rock and whir-
ling water” , & #8715/ “ And you crossed over Qutang
the dangerous bay” ; v/ 15 ( Fletcher £ Lowell ) [k
PET BRI ST I HE” , Fletcher 324 “In
Chii -t “ ang Gorge how Yen —yii’ s billows roared!”,
Lowell 1%} To the Ch‘ii T’ ang Chasm and the Whir-
ling Water Rock of the Yii River” ,Gaunt &%k “ Went
afar on a river of fear” , F ¥ W% “ Three Georges”
(=) o PREAEIRARTESCH B T R IER” b
Pk (1 D b B o A e D AN WA 2D &
SCHR A M 5 TR Y B SCOR R T 2, ORI A
fIT—HE) T =™, Wi oA 2 e, it 25 48
BB R Z IR

X2 R R ) TR ) AR
TAT) AR SCOR B b7, FAT TR LA 2 3
FETF AR P A A e O e i 32 B T R TR
W A 24, i EL R S B T A TR RE T X
S o AR, A AN RE B M 1 08 I R R S

SE M
[1TTER . AoiB 3 F 0 R AR AL #8035 2 B LMY

AR ) ——— A T FH (AR08 )40 % 3535 69 5t
% [J]. shiE#F 585, 2008(3) : 211 -217.

[2] Z9AM . &b ad " ZILMIRM — R & b B4 %hik i
B [T]. EARFFR(AELHFRR), 2009(4):
143 - 147.

[3]ZmM. “ZAMSFE ERMFETHEA—AFEFR
(GEAANYZFAB [1]. shiE B sMEH S, 2009(8)
62 - 65.

[4] LANGACKER R. W. Foundations of Cognitive Grammar:
Descriptive Application( vol. 2) [ M]. Stanford; Stanford
University Press, 1991.

[S]1EEP. XFMERFRB [M]. LiF. LEIEHT
i paAL, 2006.

Specificity in Poetry Translation .

A Case Study on English Versions of Li Bai’ s Three Poems
WANG Ming-shu
(School of International Relations, Sichuan International Studies University, Chongging 400031, P. R. China)

Abstract: This paper has an exploration on the constraints of specificity in poetry translation, based on the

theory of cognitive linguistics concerning specificity and compared with different English Versions of Li Bai’ s three

poems. As a result, we find that translators, consciously or unconsciously, not only have been constrained by spe-

cificity on the comprehension of the original poem, but also do their best to achieve “specificity equivalence” to the

original poem in translation.
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